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A Tigris-melléki vasút.
— Egy európai utazó legújabb feljegyzéseiből.

fi <Li$ris-hicl jlíössulnál. (7^ háttérben Június romjai.)

a fejlődésről, mely a Tigris és az alsó Eufrát 
melletti tájakon elő fog állani, ha a'perzsa öbölhöz 

vezető vasút teljesen kiépül, csak az alkothat valóban hű 
képet, a ki megismerkedik az illető vidékek hajdankori 
virágzásának történetével. Alapvonásaira nézve azonban 
az itt következő sorok segítségével is el lehet képzelni 
a jövendő dolgokat. Természetesen a jövendőre vonatkozó 
minden várakozásnak és leltevésnek egy a nmlhatlanúl 
szükséges alapfeltétele: hogy a vasút kiépítése után a török 
hatóságok semmiféle oly intézkedési ne tegyenek, a melyek 
állítólagos politikai érdekből a várható természetszerű fel­
lendülést mesterségesen elnyomni alkalmasak lennének. 
Meglehet, hogy ezt meg fogják kisérleni; azonban sokkal 
nagyobb érdekek forognak koczkán, semhogy az ily 
kísérleteknek tarlós hatásuk lehelne.

A fő kérdés, melyre mindenek előtt választ kell adni, 
hogy a mostani állapotokat és viszonyokat helyes világítás­
ban láthassuk, ugyszólva archeológiái jellegű. Minő kiter­
jedése volt egykoron a culturának, vagyis a talaj meg-
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művelésének a Tigris és Eufrat mentén. Ennek az egykor 
művelés alatt állott területnek a haláraiként keleten a magas 
Irán hegyszegélye, északon a Taurus-hegyrendszernek 
a Tur-Abdinban és Karadsa-Daghban kulminál: elöhahnai, 
délen és délnyugaton a syriai sivatag, délen pedig a perzsa­
öböl állapítható meg. Ezen az óriási területen mindenütt 
találkozhatni egykori culturának a többé-kevésbbé világos 
nyomaival, és pedig sokkal nagyobb kiterjedésben, mint 
közönségesen vélik. Ha van Elöázsiának oly része, melynek 
az adott viszonyok egyszerű kihasználása mellett nem volna 
szabad pusztaságnak lennie, úgy ez a vidék valóban az.

Természetesen nem lehet eléggé erős vonásokkal 
ecsetelni az ellentétet a között, a mi egykoron itt volt s 
a mai állapotok közölt. Nisibistöl egyenes vonalban délnek, 
már egy órányira a várostól teljesen műveletlen, úgy 
a megtelepedett lakosság, mint a karaván-forgalom által 
egészen elkerült pusztaságba jutunk. Jobbról-balról, a 
mennyire csak a szemeink látnak, mindenütt halom és halom, 
s mindenik valamely régi város vagy község helyét jelöli 
meg. Az alkony beálltával a sakálok ordításán kivid semmi 
jelét az életnek nem vehetni észre a pusztaságban. A leg­
közelebbi emberi lakóhely egy napi járásnyira fekszik 
a táborunktól. . . És ez a föld még az assyr korszakban 
egyik éléskamrája volt a ninivei királyoknak. Innen hozták 
a Seleucidák jövedelmeiknek és csapataiknak nagy részét, 
itt véreztek el a rómaiak, parthusok és perzsák seregeinek 
milliói eme tájaik birtoka fölött folytatott rettenetes tusákban !

Ha kiépül a vasút egyik tengertől a másikig, ha egy 
nehány kis erőd megfékezi a portvázó arab hordákat, 
nem telik bele egy emberöltő s a vándor tekintete ismét 
ringó gabnakalászokon, városokon és falvakon fog meg­
pihenni, mint akkor, a midőn Traján császár megostromolta 
Nisibist, a hatalmas parthus erődöt s a római birodalomba 
kebelezte be ezt az országot is; mint akkor, midőn 
Constantái császár és a Szásszánida Sapor seregei egymással 
küzködtek s a byzanczi uralkodók azokat a várakat építették 
Nisibis és Mardin közölt, a melyek romjai most is bámu­
lattal töltenek el.

A Sindsara-hegység nyugati végénél fekszik Birket-el- 
Chatunije, egy kiterjedt, lapos, sós vízzel megtöltött 
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medencze. Az északi részében látható, nyilván mesterséges 
eredetű szigetek egyikét kögát köti össze a szárazfölddel. 
Falú van rajta, messze földön köröskörül az egyetlen. 
Alig lehet valami gyászosabbal, minden emberi culturától 
elhagyottabb a szenny és piszok által inkább elborított 
helyet képzelni ennél a fészeknél, melyhez hasonlók csak 
a kurdistani hegyek belsejében, a török-perzsa határon 
láthatók. S még ennek a helynek is mi más képe volt 
egykoron. A falú bejáratánál ott fekszik még nehány régi 
nagy koczkakö oly időből, midőn a mostani nyomorult 
viskók helyén faragott kövekből épült hatalmas építmények 
állottak. S a szigeten köröskörül, 1<»—30 méternyire 
a mostani partszegéitől, a tó vizének emelkedése által 
újabb időkben elborítva, de a víz tükrében tisztán láthatóan, 
nagy kövekből készüli koszorúalakú töltés látható. Ősrégi 
időkben nyilván az egész sziget körakparttal volt körül 
fogva, a mi arra vall, hogy ennek a helynek egykor hason- 
líthallanúl nagyobb jelentősége volt, mint napjainkban. 
Alkalmasint erőd állott itt, a míg egyátalán rendes forgalmi 
vonal létezett a nagy rónaság északi része és a Sindsara- 
hegységlöl délnek fekvő tájak közöli, vagyis mindaddig, 
míg ezeken a vidékeken a földművelés és cultura nem 
sülyedt le a mostani alacsony színvonalára.

Szólhatnék még a hatalmas út-épitmények nyomairól 
a hegyláncz déli lejtőjén; az óriási alapfalak nyomairól 
Beled- és Sindsar városka közelében, az ősrégi vízvezetékek 
számos maradványáról, de mellőzzük mindezek bővebb 
fejtegetését. Csak jelezni akartuk, mily sok és nagy feladat 
várakozik ezen a ponton is Elöázsiának az archeológiái 
buvárlatra s a culturai munkára. A mi a tisztán természeti 
viszonyokat illeti, mindenütt adva vannak a cultura újra­
élesztésének feltételei; csak kettő szükséges: a gondoskodás 
a személyi is vagyonbiztonságról és forgalmi eszközökről. 
Ezek közül is egyik a másikat feltételezi, mert ha a vasút 
kiépül, természetesen merő lehetetlenség, hogy tovább 
tartson a mostani gazdálkodás, a kurd hamidiák és az 
arab nomádok vállvetve erőlködnek azon, hogy megsemmi­
sítsék a Tigris mindkét partján a földművelés utolsó 
maradványait. Ez az oka annak, hogy a nagy kurd főnökök 
Mustafa pasa Dsesirehben a Tigris mellett. Ibrahim pasa
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Varunseher a Karadsa-Dagh környékén s a többi is mind 
esküdt ellensége a vasút építésének, mely épen az általuk 
terrorizált területen vezet keresztül. ......... .

Az új vasút akár Dsasirehnél, az Elöazsia birtokáért 
vívott nagy háborúk régi átkelési pontjánál, akár valamivel 
lejebb, Feis-Gaburnál éri el a Tigrist, a kivitelre kerülő 
gabona mindenesetre az új szállítási vonalon fog ama pont 
felé áramlani, a hol kezdetét veszi az olcsó vizi út Mossul 
és Bagdad felé. Eme két nagy fogyasztási és forgalmi 
központ közül mindenik külön megfigyelést kíván meg. 
Az egyik a régi Assyriát, a másik Babyloniát képviseli, 
két. egymástól több' tekintetben határozottan különböző 
területet.

A természetes határvonal Assyria és Babylonia között 
körülbelül ott fekszik, a hol az esőzés megszűnik a föld- 
miveléshez szükséges átlagos évi nedvesség-mennyiséget 
szolgáltatni s helyébe teljesen vagy lényeges kiegészítő 
gyanánt a folyóvíz segítségével való mesterséges öntözés lép. 
Ily értelemben az esőre alapított assyr culturterület a Tigris 
mindkét oldalán az északi fensiktól a kis Zobon at 
délnek nyúlik.

Épen azon a ponton, a hol a két főútvonal találkozik 
s azokat a Tigrisnek hatalmas vizére átmetszi, ezen a 
természet állal nyilvánvalóan praedestinált többszörös ki­
sugárzási pontján a forgalmi vonalaknak fekszik napjaink­
ban Mossul s feküdi a hajdankorban Ni ni ve. E központ 
körül, aránylag kis távolságban, egész sora a nagyobb 
városoknak csoportosán a hal kisugárzó fővonalon, 
városok, melyek napjainkban vagy teljesen elenyésztek, 
vagy csak szegényes kis falvak állal vannak képviselve.

Csak a fontosabbakat említjük fel. A Tigris mentén 
délnek fekszenek a romjai két egykoron, de még Ninive 
virágkorában is hatalmas fővárosnak, Kalach-nak (Ném­
áidnak) a balparton és Assur-nak a jobb parton. A Kelet 
felé vonuló úton kiterjedt romhalmok Kermelis, azon hely 
körül, a hol a gaugamelai csata lefolyt. Végre a híres, még 
ma is létező Arbela. Északnak az egész tájat a Tigris és 
a hegyek között formaszerint elborítják régi helységek, 
mint pl. Zakho szigetvár a Chambur folyóban. Nyugatnak. 
Sindsar és Mossul közt fekszik a hatalmas, egy város
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helyét jelöli) romhegy, Teli Afar. Végre a bagdadi utón 
délkeletnek Balawat (egykor Ingur Bel', Kustepe és Kerkuk.

Ez az egykori sűrű lakossága az országnak adta meg 
az assyr állami életnek azt az ellenálhatlan, tartós katonai 
erőt, a mely elvégre a kalach-i és ninivei nagy királyok 
alattvalóivá tette az akkor isméit világ legnagyobb részét.

A befejező közlemény jövő füzetünkben. —
/Dr. Jííolnúr rjlntal.

3 £
' 7)iesö

W7 ■
küldetés.

o
Jó /Kpafy örqény népe, Hisz' magyarabb ritmussal itt

o — E kipróbált hű barát — Jdegen uér nem dobog,

o Érng többet, ha feledné, Hadd uessen csak örmény szélién^ o

Hogy bölcsője Hrarál ? jtíagyar földön is lobot.
o

Nem, mert a ki magyar sziuuel Elfojtani uétek uolna
o Vallja magát örménynek: Jly vérségi szent tüzet,
o Betöltötték már lelkét a flíely isteni fénynyel égug o

Honfiúi löruények. j\l eszményig föluezet.
o

Csüngjön is hát származásán Hpoljuk mint Yesztalángot,
o Kegyelettel magyarán, Értje meg sok népfaj azt,
o Nem jajharczot, nagy küldetést Hogy az örmény templomokban o

Jelent az e szép hazán. Jflasyarrá lesz a malaszt.

_____________
J jYlerza Gyűl a.

> 7
c 

o
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Nyilatkozatok „Szamosújvár Monográfi­
ájáéról.

Harmadik közlemény.*)  —w
második közlemény megjelenése óla nem egy-két 

érdekes nyilatkozatot kaptunk, melyek monográ­
fiánkra vonatkoznak; a többek között megtisztelt nagybecsű 
soraival dr. Wlassics Gyula vallás- és közoktatásügyi 
miniszter; továbbá a magyar képviselöház elnöke, az Európa- 
szerte bámult híres, páratlan szónok: gróf Apponyi Albert; 
Kuncz Elek kir. tanácsos, tankerületi főigazgató és mások...

A sok szép nyilatkozat közül jelen alkalommal szó 
szerint csak a nagy Vaszary Kolos herczegprimás és a 
Magyar Tudományos Akadémia világhírű tudós alelnöké- 
nek: dr. gróf Künn Gézának fölötte becses sorait adjuk 
közre:

X.
Tekintetes Uram !

Becses müvének, Szamosújvár szabad királyi 
város Monográfiájának szives megküldéséért van szeren­
csém 0 Eminencziájának, a bíbornok herczegprimásnak 
őszinte köszönetét tolmácsolni. A költségek fejében posta­
utalványon 20 korona megy.

Kiváló tisztelettel
Budapest. 1901. november hó 30.

Dr. Andor György titkár.
XI.

Igen tisztelt Tanár úr!
Kolozsvárról haza érkezvén, más egyéb küldemények­

kel „Szamosújvár szab. kir. város Monográfiája" czímü 
igen becses müvének három kötete várt reám. Üdvöz­
löm e nagy munkájának megjelenését, igen köszönöm a 
reám való szives megemlékezést s az igen becses aján-

’) L „Armeniá“-nk múlt évi folyamának november és 
deczember havi füzeteit.
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dékot. A történelem megszólaltatja a holtakat, s a régészet 
szavat tulajdonit a néma köveknek; az ilyen munkákban 
felelevenedik egy részlet a múltból nagy példáival s tanul­
ságaival s nemcsak a tudás forrása nyílik meg, de a kegye- 
letes érzéseké is.

Igen tisztelt Tanár urat szívesen üdvözli teljes tisztelettel 
Maros-Németi, 1901. nov. 15-én

Dr. gróf Kuun Géza.
->~O —

Alisán halálára.
fSzül. 1820. incgli. JSan-Lazzaro 1901. nov. 22).

Elnémul ajakom, s mégis szótanom kell.
Bármiként sajog is a lehangolt kebel: 
Nincs többé Alis á n, oh nagy a mi gyászunk, 
Bánatunkban enyhet nem lehet találnunk.
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Büszkesége volt ö az örmény nemzetnek,
Tündöklő csillaga Szent-Lázár szigetnek, 
Tudásnak mestere, költőknek királya, 
Tudásban, költésben nem volt neki párja.

Istentől megáldott, kedves, jó, szent pap volt, 
Kinek forró szive a h a z á é r t lángolt, 
Keresztény népéért, ilájk ivadékiért 
Szállt imája Égbe, s most ö is odatért,

A hol várják öl már Istennek angyali : 
Tiridát és Gergely, Mechithár, Snarháli. .
A hol oly sok kegyes örmény pátriárka 
Örmény hon virultál oly csengve várja,

Buzgó fohászukban kérvén a nagy Istent, 
Hogy enyhülési adjon a földön oda lent 
Egy szenvedő népre, mely már megbünhödött 
Török járom alatt múltat és jövendőt.

Te pedig, földi nép, oh hálás utókor, 
Ne felejtsed el öt, gondolj reá olykor. 
Müveit olvasva légy hazaszeretö, 
El ne csüggedj soha: jön majd jobb jövendő.

És te olasz földön szabad örmény zárda, 
Alisán tetemét a földed bezárva, 
Légy oh jelképe az örmény sz a b a d ság n a k, 
Melyre ö r in é n y fő Időn olyan s o k a n várnak 1

Budapest.
patrubány Lukács.

Az ujabbkori örmény nyelvhasonlítás 
történeti fejlődése.')

1895-ben Lipcsében jelent meg az „Indoge mia­
tt is eh e Gram mali ken* ’ czimű vállalat 6-ik kötete, 
Hübschmann Henrik „Armenische Grammatikája. 
Nagyszerű czélt tűzött ki a szerző maga elé, midőn a 
munkájában az örmény nyelvtan egész terrénumát foltlol-

') L. a múlt évfolyam füzeteiben a 299. és 335. lapot. 
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gozni kívánja. E nagy munkára tényleg csak egy Hübsch- 
mann évtizedekre terjedő munkássága képes vállalkozni, 
s bár e körbe vágó tanulmányai egész irodalmi munkás­
ságának fény-pontjai, még sok évig tarthat, míg szép czél- 
ját megvalósíthatja. Eddig munkájának első része (1. Theil) 
jelent meg, melyben 575 oldalon az örmény szók nyelv­
hasonlítását tárgyalja.

Az első rész, első füzete 1895-ben jelent meg,1) ebben 
az örmény nyelv perzsa és arab elemeit mulatja be.

Szép bevezetésében új világításban tárja elénk az 
örmény történelmet, a perzsa uralom fénykora alatt. Leg­
hatalmasabb volt ez a Pártusok alatt, mert a Szásszánidák 
idejében mái- hanyatlott. Ezt mutatják az örmény nyelv 
perzsa jövevény szavai is, melynek chonologiáját vizsgálva, 
szerző azok legtöbbjének eredetét joggal a Pártus kor­
szakba helyezi. 686 pehlevi szót sorol fel Hübschmann 
eme munkájában; nagy számmal vannak ezek között 
tulajdonnevek, melyek az örmény történelem és mythologia 
lapjain fényesen szerepelnek; így pl. Ánák, Ártáses, Choz- 
rov, Mánáváz, Nerszeh, Sápuh, Ormizd, Pap. Villákén, 
Vászák, Vá rt. Tigrá11.

A Szásszánidák korszakában a keresztény hit felvé­
tele kiszorítja a pogány perzsa befolyást s helyébe a görög 
lép. Ezen birodalom nem tarthatta főn magát s szükség­
képen a hatalmasabb szomszédok prédájának kellett lennie, 
míg csak egy még ezekénél is nagyobb hatalom a hódí­
tókra és a meghódítódra kezét rá nem telte. A Szász- 
szánida birodalom bukása után az arabok uralma alá 
kerül Örményország. E korszakban jöttek az arab jöve­
vény szók az örmény nyelvbe; de ezek már csekélyebb 
számnak (az újperzsa jöv. szókkal együtt 171). Az arab 
kuliura tehát sem nyelvben, sem erkölcsben nem vert 
mélyebb gyökeret az örményeknél. Ezt onnan magyaráz­
hatjuk, hogy az örmények keresztény hitükhöz, — melyért 
már a Szásszánidák alatt is oly sokat szenvedtek -— min­
denkor és minden körülmények között hűek maradtak.

') Arin. (iram, von II. Hübschmann. I. Theil. Armenische 
Etymologio, I. Ablheilung: Die Persischen und Arabischen Lclin- 
wörler im Altarmenischen.
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Öskereszténységük tiszta vallásával megőrizték indogermán 
faji jellegüket s nem arabosodtak el. mint — ugyan ezen 
korban szomszédaik — az ozmánok és a perzsák.1)

Az első rész második füzete 1897-ben jelent meg. 
Előszavában, egy szép elmélkedésben, röviden az örmény 
irodalmat tárgyalja, mely után az örmény nyelvhasonlítás 
történeti áttekintéséi nyújtja. Becses e részlet, különösen 
Hübschmann s kortársainak kezdő munkásságára.

Három részre osztja e füzetet, külön tárgyalván a 
szírus, görög és az eredeti indogermán szavakat. A szírus 
szavak is a kereszténységgel jöttek az örményekhez éppen 
úgy, mint a görög jövevény szók. 133 szírus eredetű szó 
van az örmény nyelvben. A szírus hatásnak útját egyen­
gette a perzsák hatalma, kik féltékenyen megtiltván a leg­
kisebb érintkezést is a görögökkel, így az örmény keresz­
ténységet a szírusokhoz való csatlakozásra utalták. Hübsch­
mann azt állítja, hogy a szírus szók felvétele időszámításunk 
kezdetétől az V-ik századig tarthatott.-')

A második fejezet a görög eredetű szavakat tárgyalja. 
Tudjuk, mily nagy, átalakító hatással volt a görög keresz­
ténység az örmény kuliurára, tudjuk hogy még a késő 
századokban is a legnagyobb érintkezésben állott Örmény­
ország a görögökkel, nevezetesen a byzánczi birodalom­
mal, így tehát nem csodálkozhatunk azon, hogy 512 
örmény szó görög eredetű.

A keresztény terminológia szavai Khrisztosz-tól kezdve, 
legnagyobbrészt görög eredetűek.3) A görög szók felvéte­
lének idejére megjegyzi Hübschmann, hogy ezek csak

’) Apszosz „kár," puszd ..korát," káds .gipsz," chás-chás 
„mák," új perzsa, dásd „ivó-pohár," cháp „csalás," kamász „ruha" 
arab szavak, valamint a természettudományok, különösen a csilla­
gászat elnevezései is.

a) Szírus eredetű szavak: tár „korszak, nemzetség," ámiray 
„emir," pért „kastély," záráy „szolga," hrcáy „zsidó," széghán 
„oltár, asztal," philisophay „filozófus"

’) Görög eredetű szavak: abas „atya," akarn „vár," ambion 
„szószék," ekereczi (jégéghéczhi) „templom," episzkoposz (jebisz- 
gobosz) „püspök," katho'ikosz, kiuráke (girági) „vasárnap," here- 
likosz „eretnek." ámen stb. Eranczia szók : gomsz „gróf," princz 
„herczeg," dzabron „kalap," pail „kormányzó." 
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lassan évszázadokon át jutottak az örmény nyelvbe. A 
görögök közvetítették a latin szavakat is, — de ezek csekély 
számnak, — ép úgy nehány héber szót a szeptnaginta 
révén. Az örmény nyelvben lévő franczia elemek a keresztes 
hadakkal jutottak a kilikiai örmény királyságba.

A második füzet legszebb része az ös-örmény szó­
kincs, a körülbelül 100 oldalon tárgyalt eredeti indogermán 
szavak. E rész elölt szerző az örmények őstörténetét tár­
gyalja, melyben nagy ügyességgel veti egybe, Krctscbmér 
E. Meyer újabb tanait, az ékiratok szövegével, Herodo- 
toszszal stb. A 438 eredeti indogermán szó között a mai 
örmény nyelv számos köznapi szavát találjuk. Világosan 
mulatja ki a hangmegfelelést s az indogeimán alap-tövet. 
Meg kell még említenünk, hogy Hübschmann munkájához 
gondosan összeállított indexet csatolt, mi által munkája 
igen könnyen kezelhető.

Hübschmann magántanári értekezésével feltárta az 
örmény nyelvhasonlítás kapuját, az „Armenische Gram­
matikában pedig összeszedvén az utána indult tudományos 
kutatások eredményét, kijelölte az utat, hogy merre kell 
haladnia a kutatónak. Ennek meg volt az eredménye, 
mert többen- léptek a nyomdokába s még Hübschmann 
ismeretén túl is fejlesztették e tudományt.

— Folytatása következik. —
KISZELY KÁROLY.

boldogabb?
Költői elbeszélés. — 

Jrla : KRITSA RÓZA.
— Befejező közi. - • <

V.
Az idő orsóján a húsz év lepergett, 
Vendégek jöttére a zárdában várnak ;
A találkozásnak napja elérkezett.
Melyet a barátnők Ígértek egymásnak.
Két hölgy érkezett meg rövid időközbe’, 
Orczáikat sűrű fátyol boritotta.



12

Revezette őket egy tágas terembe,
A reájuk váró fiatal apácza
„A fötisztelendö fönöknö testvérnek
Megyek jelenteni — mivel ezt meghagyta — 
Hogy a várt vendégek immár megérkeztek."
Így szólt az apácza s azonnal távoza. ?
Fátyolét a két hölgy, a mint föllebbenté,
Az ajtó feltárult és jött a lönöknő :
Egy impozáns alak a vendégek felé
S örvendve kiáltott fel mindahárom nö:
Maliid, Klára, Eliz! — ajkukról ez hangzott
S meghatottan egymás karjába borultak. . . .
Mig magukhoz tértek, jó ideig tartott,
Majd közel egymáshoz mind helyet foglaltak.
„Kedves barátnőim — így szólt a fönöknö — 
Meséljük el sorban, hogy mi történt velünk, 
Örömben, nagy búban telt-e cl az idő 
Azóta, hogy innen a világba léptünk?
„Ha megengeditek — Matild mosoly’gva szólt,
Ki habár elhízott, arcza még mindig szép —
Én mondom el előbb, hogy élelem mint folyt, »
Nem fog felizgatni, nincs abban sötét kép.
Húsz éves koromig sokat mulatoztam,
Bálok s estélyeken mindig megjelentem,
Gyönyört leltem abban ha sokat tánczollam, 
Szóval : a vigságból kivettem a részem.
Sok csinos, szép ifjú kezemért versenyzett,
De mivel szivemet rabbá egy sem tette
És állásuk engem ki nem elégített, 
így tehát kezemet cl egyik sem nyerte.
Jött aztán egy idős, gazdag földbirtokos,
Esengve kért arra, hogy legyek a neje ;
Szülőim intetlek : Maliid! most légy okos,
Soha nem fog jönni több ilyen szerencse 1
Nem bántam meg soha, hogy nejévé lettem ;
Áldott, jó ember ö, a tenyerén hordoz, ,
Gondolatom lesi, hogy mire van kedvem
S szülőimre is a vagyonából áldoz.
Van két kedves lányom s három derék fiam,
Elénk, vig gyermekek s szorgalmas tanulók,
A zajos élettől már visszavonultam, 
Tánczmulatságokra majd csak velők járok.
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Ezzel történetem ón már elbeszéltem,
Hadd szóljon most már a mélyen érző Klára, 
Legérdekesebb az kiizé lesz, hiszem, 
Történetét tehát hagyjuk utoljára."
„Egy költői lelkű, szép ifjút szerettem,
— Kezdé az érdekes arczú, csinos Klára —
A ki által viszont forrón szerettettem
S hittük, hogy egymásé leszünk mi valaha.
Ámde a jó Isten úgy végzett fölöttünk :
— Szomorú mosolylyal ekképpen folytató — 
Hogy mi itt e földön ne egyesülhessünk
S az élők sorából ötét kiszólitá!

Ez a nagy veszteség mély gyász volt szivemnek, 
Evekig szenvedtem nagy búskomorságban. . . 
Szülőim azt hitték, hogy elveszítenek.
De végre sorsomba én belenyugodtam.

Talán az égből jött nekem a sugallat,
Hogy fájó lelkemnek bús gondolatait
Tegyem le papírra és ragadtam tollat:
Írtam, érezve, hogy ez engemet enyhít.

Midőn egyik lapban napvilágot látott
A legelső müvem, ez az én lelkemnek,
Ki nem mondhatom, hogy mily gyönyört okozott 
Es kedves szülőim ennek ugv örültek.

Minél többet irtain, mind jobban oszoltak 
Lelkűmről a bánat sötét fcllegei;
Kedves jó szülőim mindig buzdítanak: 
Ezen a szép pályán előre haladni !

Gyakran üldögélek kertem lugasába’.
Itt olvastam egykor Jenő leveleit.
Lelkem visszaszáll a letűnt boldog múltba
És látni vélem őt, a mint reám tekint.

És a midőn leszáll a csendes alkonyat,
Halkan, lágyan susog a langy esti szellő
S megezüstözi a szolid hold a tájat,
L'gy képzelem mintha hozzám így szólna ö:

„Oh, én bízom benned, hogy hű leszesz hozzám 
S nem ajándékozod a szivedet másnak ;
Igaz szerelmemért elvárom ezt Klárám !
A leikeink majd fönn egyesülni fognak!*
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Matildot és Elizt nagyon meghatotta. 
Az ábrándoslelkü Klára története.
Néhány perczig csend volt, aztán kis vartatva 
Eliz, a fönöknö beszédét igy kezdte:
„A zárdát elhagyva nagyanyám testvére, 
A jó Teréz néni, vett gondjai alá.
Nős fiával lakott, kinek szelíd neje, 
Meleg szeretettel az árvát fogadá.

Mind jól bántak velem és e kedves körben 
Megelégedetten, jól éreztem magam ;
Viszont én is mindig arra törekedtem, 
Hogy jóságaikért bálámat lerójjain.

Mindenféle munkát szívesen végeztem: 
Gyakran a konyhában én gazdasszonykodtam, 
Örültem ha Ízlett, a mit készítettem ;
Gondoztam a kertet, kötöttem és varrtam.

Gyakran járt a házhoz a szellemes Béla, 
Nagynéném menyének csinos, szép fivére.
Ö leve lelkemnek minden gondolata,
Övé lett szivemnek összes érzeménye 1 . . .

Sötét szemeinek meleg tekintete
S kedves szép szavai sejtenem engedék, 
Hogy szivemnek első és igaz érzelme 
Viszonzásra talált és én boldog valók !

Oh, de boldogságom csak röviden tartott,
— Elborult homlokkal Eliz igy folytatta — 
Béla a körünkből végképp eltávozott: 
Áthelyezték ötét egy távol városba.

Egy levél érkezett tőle nemsokára,
— Ez okozta, hogy én ide visszatértem — 
Nővérének irta, veie azt tudatva,
Hogy egy gazdag lánynyal van ö immár jegyben.

S majd Teréz néni is elhagyott engemet: 
Lelke átköltözött fényes hazájába,
E kettős veszteség kínozta szivemet,
Mit kerestem volna tovább a világba’ 1 ? . . .

A szent falak közé vágyódott a lelkem, 
Enyhülést keresve, mit ineg is találtam 
A vallásban, oh, mert erős az én hitem, 
Hogy jutalmat nyerek az örök hazában 1
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Beszédemre látom, könny gyűl szemetekbe, 
Pedig az életem most már nem szomorú; ’ 
Fönöknövé nem rég lettem kinevezve, 
Lassanként lelkemröl eloszlott a ború
Tanitni, oktatni a növendékeket,
Okét buzdítani nemesre és jóra, 
Lelkűkbe oltani az igaz szent bitet, 
Nincsen olyan öröm, mi ezt felülmúlja!
S a kedves nővérek bű ragaszkodása, 
Az a nagy bizalom, mit belém helyeznek, 
Ez az én szivemnek, higyjétek oly drága, 
A melyet szavakkal ki nem fejezhetek!
A tudatra, hogy itt e szent falak között, 
Én vagyok hivatva, az anyát pótolni, 
Szivembe oly égi boldogság költözött. 
Minőt a világban nem lehet találni!”

♦♦ ♦
Az már nem tartozik elbeszélésemhez:
Meddig időzött még együtt a három nö, 
Hogy mikor tért Klára s Matild övéihez 
És hogy miként vált cl tőlük a fönöknö.
Különböző nagyon, a három nö sorsa. 
De boldognak érzi ám magát mindegyik. 
Kedves olvasóim 1 reátok van bízva : 
Eldönteni azt, hogy a boldogabb melyik ?

A MAGYARORSZÁGI ÖRMÉNYEK ETHNOGRAPHIÁJA.
Irta: SZONGOTT KRISTÓF.

— Ötödik közlemény. —

5. Fejezet. Az örmények műkincsei.
A szamosújvári nagytemplom segrestyéjében — mondja 

Harmath Lujza — egész szekrények vannak tele azokkal 
a felséges templomi ékességekkel, melyeket az örmények 
még ázsiai otthonukból hoztak magukkal.

Püspöksüvegek, infulák, misemondóruhák, szentség- 
alávalók, oltártakarók és egyéb ékítmények, mind oly 
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művészi kivitelű hímzésekkel, hogy az újabbkor finnyás 
gyermekei is irigységgel vegyes bámulattal nézhetik meg. 
Szebbet (vagyis ilyent) a mai túlfinomitott ízlés nem lúd 
produkálni. A mély hit fönsége és átszellemült odaadás 
szükséges, hogy ilyen évekre terjedő lehelletszerü finom­
ságokat létre hozzon az emberi tudás. Ma már a zárdák 
angyallelkü, végtelen türelmet tanúsító hölgyei ajándékozzák 
meg csak néha Isten-házát hasonló dolgokkal. Az ideges 
nemzedék nem tudja nyugtalan lelkét oda lánczolni hetekre 
(sőt évekrei egy munkához. A változatosság, a villamos 
gyorsaság élteti a mostani nemzedéket; nincs érzeke, vagy 
beleörül a nagy alkotásokba.

De a nagy-templomnak s így Szamosújvárnak is 
nemcsak ezek a gyönyörű hímzések a büszkeségei, hanem 
a fönséges Rubens-kép, melyet az imaház egyik fülkéjében 
féltő gonddal őriznek.

Igen bizony, egy valódi eredeti Rubens-kép Krisztus 
levétele a keresztfáról, melynél szebbet nem igen alkotott 
a nagy művész. A képen a főalakon kívül József és 
Magdolna alakjai csodálatos szépek, oly igaz fájdalom van 
kifejezve arczaikon, hogy önkénytelen könnyek gyűlnek 
szemeinkbe és lelkünket, melyet a kor szelleme oly fásulltá 
tett, mély áhitat fogja el s térdünk önkényt hajlik meg 
az Igaz előtt.

E gyönyörű műkincsről keveset beszélnek az emberek, 
még kevesebben tudják létezését. Mint a féltve őrzött titkot 
takargatják a jó örmények, vagy legalább is nem hirdetik 
a világnak, mintha félnének, hogy valamely hatalom még 
elveheti tőlük. Szó sincs róla! Becsülettel szerezték ; áldozat­
készségükért, hűségükért kapták jutalmul, övék a dicsőség 
és tulajdonjog.

Ferencz király a sok háborúskodás folytán gyakran 
jött abba a helyzetbe, hogy kénytelen volt alattvalói áldozat­
készségét igénybe venni s ily esetben többször voltak 
segítségére az örmények. Mindig készséggel, bőkezűen 
áldoztak fejedelmükért s szerényen megelégedtek egyes 
kiváltságokkal a város (szab. kir. város stb.) és nemesi 
czimekkel a maguk részére.
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Egy alkalommal a pénzhozó küldöttségtől kegyesen 
kérdi a király, ha nincs-e valami különös kívánságuk, 
a mit teljesíthetne? Nincs-e valamire szükségük?

Az örményeknek élelmes eszük volt s nem utasí­
tották vissza a fejedelmi jóakaratot, hanem egész alázattal 
kinyilvánították, hogy nekik bizony volna egy igen-igen 
nagy kérésük. Ugyanis épen új templomot építenek s abba 
kellene egy egyszerű oltárkép.

Oh csak egy oltárkép! Ez bizony elég kis kívánság 
és Ferencz király sajátkezű utalványt adott a Belvederbe, 
hogy adassék át Szamosújvár képviselőinek az a szent 
kép, a melyet ők választanak maguknak.

Es az örmények müizlését egy felséges Rubens-kép 
nyerte meg, melyet az igazgató fájó szívvel csomagol- 
tatott be. Inkább tiz mástól vált volna meg, mint ettől 
az egytől; de hál nem tehetett kifogást: a királyi szó, 
a királyi ígéret — szent.

Mikor a Belveder igazgatója jelentést lett a császár­
királynak a dologról, rögtön a küldöttség után indította 
futárjait és kérte a visszahívott örményeket, hogy válasz- 
szanak más képet, akár tizet, csak ezt, épen csak ezt az 
egyet nem.

-- Vagy ezt Uram, vagy egyet sem, felelték a kül­
döttek — a mi templomunkkal csupán ez az egy talál.

És mert a királyi adott szó szentség, Ferencz császár­
király fájó szívvel ugyan, de fejedelmi nagylelkűséggel 
egyezett bele az elszállításba . . és ma oly kincset képez 
e kép, a melyre ugyancsak büszkék lehetnek Szamosújvár 
polgárai.

VII. Czikkely. 
Fényűzés és ennek korlátozása.

1. Fejezet. Fényélgö') örmények.
Alig cserélte fel az örmény nemzeti ruháját a ma­

gyar viselettel, inár-is nemcsak versengett a fény üzésében 

2

*) Fényelegni: prunken, prangen, brilliren; fényelgü: prunklie* 
bead, prankliebend.








































